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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Gujarati

1-1 Where is the 
captain? kaptaan kyaa cheh? કપ્તાન ક્યાં છે?

1-2 Where are the 
weapons? hatyaaro kyaa cheh? હથિયારો ક્યાં છે?

1-3 Where is the control 
room? kontrol room kyaa cheh? કંટ્રોલ રૂમ ક્યાં છે?

1-4 Where is the 
manifest?

maalnee yaadee kyaa 
cheh?

માલની યાદી ક્યાં 
છે?

1-5 How many men are 
on this ship?

aa vahaarN par ketlaa 
maarNaso cheh?

આ વહાણ પર કેટલા 
માણસો છે?

1-6 Maintain the speed 
at 5 knots.

vahaarNanee jadap 
paach not raako

વહાણની ઝડપ પાંચ 
નૉટ રાખો
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1-7 Go 180 degrees now. tatkaaL ekso esee ansh 
faro

તત્કાળ એકસો એંસી 
અંશ ફરો

1-8 What is the cargo? maal shu cheh? માલ શું છે?

1-9 Where is the main 
office?

mukya kaaryaalay kyaa 
cheh?

મુખ્ય કાર્યાલય ક્યાં 
છે?

1-10 Where is the port? bandar kyaa cheh? બંદર ક્યાં છે?
1-11 Stop the engines! enjin band karo! એંજીન બંધ કરો!

1-12 Muster the crew! kalaaseeyoneh begaa 
karo!

ખલાસીઓને ભેગા 
કરો!

1-13 Give me the navy 
chart.

maneh nayvee chart 
aapo મને નેવી ચાર્ટ આપો

1-14 Give me the ship’s 
logs.

maneh vahaarN nee 
nodvahee aapo

મને વહાણની 
નોંધવહી આપો
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. hatyaar lod karo હથિયાર લોડ કરો
2-2 Get ready. taiyaar taaw તૈયાર થાઓ
2-3 Fire! faayar! ફાયર!
2-4 Pull the slide. slaayd kecho સ્લાઈડ ખેંચો

2-5 Clear on the right. jamrNee baaju nirvigna 
cheh

જમણી બાજુ 
નિર્વિઘ્ન છે

2-6 Clear on the left. daabee baaju nirvigna 
cheh

ડાબી બાજુ નિર્વિઘ્ન 
છે

2-7 Secure the 
magazine. goLeepetee lay lo ગોળીપેટી લઈ લો

2-8 Pull the trigger. godo dabaavo ઘોડો દબાવો
2-9 Don’t shoot! goLee naa chalaavtaa! ગોળી ના ચલાવતા!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. amaaraa aadeshonu 
paalan karo

અમારા આદેશો નું 
પાલન કરો

3-2 Do not resist! saamno naa kartaa! સામનો ના કરતા!
3-3 Look forward! aagaL juwo! આગળ જુઓ!

3-4 Close your eyes! tamaaree aako band 
karo!

તમારી આંખો બંધ 
કરો!

3-5 Talk! bolo! બોલો!
3-6 Silence! chup! ચુપ!
3-7 Kneel! gutarNeeyeh pado! ઘૂટણિયે પડો!
3-8 Drink! peeyo! પીઓ!
3-9 Stop! tobo! થોભો!
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3-10 Turn! vaLo! વળો!
3-11 Spread out! felaay jaaw! ફેલાઈ જાઓ!

3-12 Hands behind your 
head!

tamaaraa haat maataa 
paachaL raako!

તમારા હાથ માથા 
પાછળ રાખો!

3-13 Keep away! agaa raho! આઘા રહો!
3-14 Don’t move! halo nahee! હલો નહીં!
3-15 Come here! ahee aavo! અહીં આવો!
3-16 Get up! ubaa taaw! ઊભા થાઓ!
3-17 Get down! neechaa pado! નીચા પડો!
3-18 Hands up! haat upar! હાથ ઉપર!
3-19 Wait! tobo! થોભો!
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3-20 Go! jaaw! જાઓ!

3-21 Cross your legs! tamaaraa pagnee 
chokdee maaro!

તમારા પગની ચોકડી 
મારો!

3-22 Calm down! shaant pado! શાંત પડો!

3-23 Don’t look at me! maaree saameh naa 
juwo! મારી સામે ના જુઓ!

3-20 Go! jaaw! જાઓ!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

aa amreekan yudajahaaj 
cheh

આ અમેરિકન 
યુધ્ધજહાજ છે

4-2 Do you speak 
English? tameh angrejee bolo cho? તમે અંગ્રેજી બોલો 

છો?

4-3 Who in your group 
speaks English?

tamaaraamaatee korN 
angrejee boleh cheh?

તમારામાંથી કોણ 
અંગ્રેજી બોલે છે?

4-4 Stay calm. shaant raho શાંત રહો
4-5 Do not move! halo nahee! હલો નહીં!

4-6 We are United 
States Sailors.

ameh amreekan 
kalaaseeyo cheeyeh

અમે અમેરિકન 
ખલાસીઓ છીએ

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

aa vahaarN no kaptaan 
korN cheh?

આ વહાણનો કપ્તાન 
કોણ છે?
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4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

aa vahaarN no kaptaan 
kyaa cheh?

આ વહાણનો કપ્તાન 
ક્યાં છે?

4-9 Who is the 
engineer? enjineer korN cheh? ઈંજીનિયર કોણ છે?

4-10 Who is the supply 
officer?

bandaar adeekaaree 
korN cheh?

ભંડાર અધિકારી કોણ 
છે?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

sandeyshvyvahaar 
adeekaaree korN cheh?

સંદેશવ્યવહાર 
અધિકારી કોણ છે?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

aa vahaarN no maalik 
korN cheh?

આ વહાણનો માલિક 
કોણ છે?

4-13 What is your 
name? tamaaro naam shu cheh? તમારું નામ શું છે?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

tamaaraa kalaaseeyona 
naam shu cheh?

તમારા ખલાસીઓના 
નામ શું છે?
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4-15 What is your 
citizenship?

tamaaree raashtreeyataa 
shu cheh?

તમારી રાષ્ટ્રિયતા 
શું છે?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

tamaaraa kalaaseeyonee 
raashtreeyataa shu cheh?

તમારા ખલાસીઓની 
રાષ્ટ્રિયતા શું છે?

4-17 Show me your 
passport.

tamaaro pasport maneh 
bataavo

તમારો પાસપોર્ટ 
મને બતાવો

4-18 Show me your 
seaman papers.

tamaaraa kalaasee 
dastaavej maneh bataavo

તમારા ખલાસી 
દસ્તાવેજ મને 
બતાવો

4-19 Direct me to your 
cabin.

tamaaree kabin taraf 
maneh lay jaaw

તમારી કેબીન તરફ 
મને લઈ જાઓ

4-20 What is the name 
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4-21
What other names 
has this vessel 
used?

aa vahaarNeh beejaa 
kayaa naam vaapreeyaa 
cheh?

આ વહાણે બીજા કયા 
નામ વાપર્યા છે?

4-22 Has this vessel 
been modified?

shu aa vahaarNmaa 
ferfaar karvaamaa aavyo 
cheh?

શું આ વહાણમાં 
ફેરફાર કરવામાં 
આવ્યો છે?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

tamaaro vahaarN 
paarNeenee sapaateetee 
ketleh sudee dubeh 
cheh?

તમારું વહાણ પાણીની 
સપાટીથી કેટલે સુધી 
ડૂબે છે?

4-24 Lead me to your 
engine room.

tamaaraa enjin room taraf 
maneh lay jaaw

તમારા એન્જીનરૂમ 
તરફ મને લઈ જાઓ

4-25 Lead me to your 
stateroom.

tamaaraa stayt room taraf 
maneh lay jaaw

તમારા સ્ટેટરૂમ તરફ 
મને લઈ જાઓ
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4-26 Show me your 
manifest.

tamaaree maalnee 
yaadee maneh bataavo

તમારી માલની યાદી 
મને બતાવો

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

tamaaraa vahaarNanaa 
dastaavejo maneh 
bataavo

તમારા વહાણના 
દસ્તાવેજો મને 
બતાવો

4-28 Show me your 
shipping schedule.

tamaaraa vahaarN no 
samaypatrak maneh 
bataavo

તમારા વહાણનું 
સમયપત્રક મને 
બતાવો
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employer?

tamaaro sheyt korN 
cheh? તમારો શેઠ કોણ છે?
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supervisor?

tamaaro mukaadam korN 
cheh?

તમારો મુકાદમ કોણ 
છે?

4-31 What is your 
destination?

tamaaro gantavyastaan 
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તમારું ગંતવ્યસ્થાન 
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4-32 What is your next 
port of call?

tameh haveh pachee 
kayaa bandareh javaanaa 
cho?

તમે હવે પછી કયા 
બંદરે જવાના છો?

4-33 What was your last 
port of call?

tameh chela kayaa 
bandaretee aavo cho?

તમે છેલ્લા કયા 
બંદરેથી આવો છો?

4-34 Where is your 
homeport?

tamaaro gruha bandar 
kayu cheh?

તમારું ગૃહ બંદર કયું 
છે?

4-35 How much fuel do 
you have?

tamaaree paaseh ketlu 
baLtarN cheh?

તમારી પાસે કેટલું 
બળતણ છે?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

tamaaree paaseh koi 
gerkaaydesar neeshid 
maal cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
ગેરકાયદેસર નિષિદ્ધ 
માલ છે?

4-37
Do you have 
any weapons on 
board?

vahaarN upar tamaaree 
paaseh koi hatyaar cheh?

વહાણ ઊપર તમારી 
પાસે કોઈ હથિયાર 
છે?
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4-38 Do you have any 
drugs on board?

tamaaree paaseh 
vahaarN upar koi kefee 
padaarto cheh?

તમારી પાસે વહાણ 
ઉપર કોઈ કેફી 
પદાર્થો છે?

4-39 Do you have any 
females on board?

tamaaree paaseh 
vahaarN upar koi streeyo 
cheh?

તમારી પાસે વહાણ 
ઉપર કોઈ સ્ત્રીઓ 
છે?

4-40 Do you have any 
children on board?

tamaaree paaseh 
vahaarN upar koi 
baaLako cheh?

તમારી પાસે વહાણ 
ઉપર કોઈ બાળકો 
છે?

4-41 Are you trafficking 
humans?

shu tameh maarNasono 
vepaar karo cho?

શું તમે માણસોનો 
વેપાર કરો છો?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

shu tameh hatyaarono 
vepaar karo cho?

શું તમે હથિયારોનો 
વેપાર કરો છો?
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4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

shu tameh gerkaaydesar 
kefee padaartono vepaar 
karo cho?

શું તમે ગેરકાયદેસર 
કેફી પદાર્થોનો 
વેપાર કરો છો?

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

vahaarN na paachlaa 
baagmaa jaaw

વહાણના પાછલા 
ભાગમાં જાઓ

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

vahaarN na aaglaa baag 
maa jaaw

વહાણના આગલા 
ભાગમાં જાઓ

4-46 Raise your hands 
above your head.

tamaaraa haat maataa 
upar karo

તમારા હાથ માથા 
ઉપર કરો

4-47 Keep your hands 
above your head.

tamaaraa haat maataa 
upar raako

તમારા હાથ માથા 
ઉપર રાખો

4-48 Sit! beso! બેસો!
4-49 Stand! ubaa taaw! ઊભા થાઓ!
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maa jaaw

વહાણના આગલા 
ભાગમાં જાઓ

4-46 Raise your hands 
above your head.

tamaaraa haat maataa 
upar karo

તમારા હાથ માથા 
ઉપર કરો

4-47 Keep your hands 
above your head.

tamaaraa haat maataa 
upar raako

તમારા હાથ માથા 
ઉપર રાખો

4-48 Sit! beso! બેસો!
4-49 Stand! ubaa taaw! ઊભા થાઓ!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

shu tameh gerkaaydesar 
kefee padaartono vepaar 
karo cho?

શું તમે ગેરકાયદેસર 
કેફી પદાર્થોનો 
વેપાર કરો છો?

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

vahaarN na paachlaa 
baagmaa jaaw

વહાણના પાછલા 
ભાગમાં જાઓ

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

vahaarN na aaglaa baag 
maa jaaw

વહાણના આગલા 
ભાગમાં જાઓ

4-46 Raise your hands 
above your head.

tamaaraa haat maataa 
upar karo

તમારા હાથ માથા 
ઉપર કરો

4-47 Keep your hands 
above your head.

tamaaraa haat maataa 
upar raako

તમારા હાથ માથા 
ઉપર રાખો

4-48 Sit! beso! બેસો!
4-49 Stand! ubaa taaw! ઊભા થાઓ!



4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો

4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો

4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો

4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો



4

4

4

4

4-57 Come to all stop. badaa tobo બધા થોભો

4-58 Turn off your 
engines. tamaaro enjin band karo તમારું એન્જીન બંધ 

કરો

4-59 Please present 
identification.

krupayaa tamaaro 
oLakpatra bataavo

કૃપયા તમારું 
ઓળખપત્ર બતાવો

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

krupayaa tamaaraa 
keesaamaatee badee 
vastowu kaado

કૃપયા તમારા 
ખીસામાંથી બધી 
વસ્તુઓ કાઢો

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

hu tamaaree talaashee 
laysh

હું તમારી તલાશી 
લઈશ

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

krupayaa tamaaraa pag 
pohLaa aneh haat upar 
karo

કૃપયા તમારા પગ 
પહોળા અને હાથ 
ઉપર કરો

4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો

4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો

4-50 Stop talking! vaato karvaanu band 
karo!

વાતો કરવાનું બંધ 
કરો!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

hu tamaaree 
aangLeeyonee chaap 
laysh

હું તમારી 
આંગળીઓની છાપ 
લઈશ

4-52 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-53 We must search 
the vessel.

amaareh vahaarNanee 
talaashee levee padsheh

અમારે વહાણની 
તલાશી લેવી પડશે

4-54 What is in this 
compartment? aa kaanaamaa shu cheh? આ ખાનામાં શું છે?

4-55 What is in this 
container? aa dabaamaa shu cheh? આ ડબામાં શું છે?

4-56 Open this hatch 
(Door). aa dakrNu kolo આ ઢાંકણુ ખોલો



4-63 Please turn around. krupayaa goL faree jaaw કૃપયા ગોળ ફરી 
જાઓ

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

krupayaa tamaaraa jaakit 
/ jutaa / topee / vagereh 
kaado

કૃપયા તમારા જાકીટ 
/ જૂતા / ટોપી / 
વગેરે કાઢો

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

maaf karo, aa adikrut 
natee

માફ કરો, આ 
અધિકૃત નથી

4-66 You may proceed. tameh aagaL vadee 
shako cho

તમે આગળ વધી 
શકો છો

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

tobo! jyaa sudee adikrut 
amaldaar parvaangee 
naa aapeh tyaa sudee 
aa staLetee aagaL naa 
vadataa

થોભો! જ્યાં સુધી 
અધિકૃત અમલદાર 
પરવાનગી ના 
આપે ત્યાં સુધી આ 
સ્થળેથી આગળ ના 
વધતા

4-63 Please turn around. krupayaa goL faree jaaw કૃપયા ગોળ ફરી 
જાઓ

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

krupayaa tamaaraa jaakit 
/ jutaa / topee / vagereh 
kaado

કૃપયા તમારા જાકીટ 
/ જૂતા / ટોપી / 
વગેરે કાઢો

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

maaf karo, aa adikrut 
natee

માફ કરો, આ 
અધિકૃત નથી

4-66 You may proceed. tameh aagaL vadee 
shako cho

તમે આગળ વધી 
શકો છો

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

tobo! jyaa sudee adikrut 
amaldaar parvaangee 
naa aapeh tyaa sudee 
aa staLetee aagaL naa 
vadataa

થોભો! જ્યાં સુધી 
અધિકૃત અમલદાર 
પરવાનગી ના 
આપે ત્યાં સુધી આ 
સ્થળેથી આગળ ના 
વધતા

4-63 Please turn around. krupayaa goL faree jaaw કૃપયા ગોળ ફરી 
જાઓ

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

krupayaa tamaaraa jaakit 
/ jutaa / topee / vagereh 
kaado

કૃપયા તમારા જાકીટ 
/ જૂતા / ટોપી / 
વગેરે કાઢો

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

maaf karo, aa adikrut 
natee

માફ કરો, આ 
અધિકૃત નથી

4-66 You may proceed. tameh aagaL vadee 
shako cho

તમે આગળ વધી 
શકો છો

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

tobo! jyaa sudee adikrut 
amaldaar parvaangee 
naa aapeh tyaa sudee 
aa staLetee aagaL naa 
vadataa

થોભો! જ્યાં સુધી 
અધિકૃત અમલદાર 
પરવાનગી ના 
આપે ત્યાં સુધી આ 
સ્થળેથી આગળ ના 
વધતા

4-63 Please turn around. krupayaa goL faree jaaw કૃપયા ગોળ ફરી 
જાઓ

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

krupayaa tamaaraa jaakit 
/ jutaa / topee / vagereh 
kaado

કૃપયા તમારા જાકીટ 
/ જૂતા / ટોપી / 
વગેરે કાઢો

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

maaf karo, aa adikrut 
natee

માફ કરો, આ 
અધિકૃત નથી

4-66 You may proceed. tameh aagaL vadee 
shako cho

તમે આગળ વધી 
શકો છો

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

tobo! jyaa sudee adikrut 
amaldaar parvaangee 
naa aapeh tyaa sudee 
aa staLetee aagaL naa 
vadataa

થોભો! જ્યાં સુધી 
અધિકૃત અમલદાર 
પરવાનગી ના 
આપે ત્યાં સુધી આ 
સ્થળેથી આગળ ના 
વધતા



4

4

4

4

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

krupayaa oLakpatra 
bataavaa maateh taiyaar 
raako

કૃપયા ઓળખપત્ર 
બતાવવા માટે તૈયાર 
રાખો

4-69 Stop! tobo! થોભો!

4-70 Stop or I will shoot! tobo naheeto hu tamneh 
goLee maareesh!

થોભો નહીંતો હું તમને 
ગોળી મારીશ!

4-71 Follow our orders. amaaraa aadeshnu 
paalan karo

અમારા આદેશનું 
પાલન કરો

4-72 Do not shoot! goLee naa chalaavtaa! ગોળી ના ચલાવતા!

4-73 Put your weapon 
down.

tamaaraa hatyaaro 
neecheh mukee do

તમારા હથિયારો નીચે 
મુકી દો

4-74 Move. kaso ખસો
4-75 Come here. ahee aavo અહીં આવો

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

krupayaa oLakpatra 
bataavaa maateh taiyaar 
raako

કૃપયા ઓળખપત્ર 
બતાવવા માટે તૈયાર 
રાખો

4-69 Stop! tobo! થોભો!

4-70 Stop or I will shoot! tobo naheeto hu tamneh 
goLee maareesh!

થોભો નહીંતો હું તમને 
ગોળી મારીશ!

4-71 Follow our orders. amaaraa aadeshnu 
paalan karo

અમારા આદેશનું 
પાલન કરો

4-72 Do not shoot! goLee naa chalaavtaa! ગોળી ના ચલાવતા!

4-73 Put your weapon 
down.

tamaaraa hatyaaro 
neecheh mukee do

તમારા હથિયારો નીચે 
મુકી દો

4-74 Move. kaso ખસો
4-75 Come here. ahee aavo અહીં આવો

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

krupayaa oLakpatra 
bataavaa maateh taiyaar 
raako

કૃપયા ઓળખપત્ર 
બતાવવા માટે તૈયાર 
રાખો

4-69 Stop! tobo! થોભો!

4-70 Stop or I will shoot! tobo naheeto hu tamneh 
goLee maareesh!

થોભો નહીંતો હું તમને 
ગોળી મારીશ!

4-71 Follow our orders. amaaraa aadeshnu 
paalan karo

અમારા આદેશનું 
પાલન કરો

4-72 Do not shoot! goLee naa chalaavtaa! ગોળી ના ચલાવતા!

4-73 Put your weapon 
down.

tamaaraa hatyaaro 
neecheh mukee do

તમારા હથિયારો નીચે 
મુકી દો

4-74 Move. kaso ખસો
4-75 Come here. ahee aavo અહીં આવો

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

krupayaa oLakpatra 
bataavaa maateh taiyaar 
raako

કૃપયા ઓળખપત્ર 
બતાવવા માટે તૈયાર 
રાખો

4-69 Stop! tobo! થોભો!

4-70 Stop or I will shoot! tobo naheeto hu tamneh 
goLee maareesh!

થોભો નહીંતો હું તમને 
ગોળી મારીશ!

4-71 Follow our orders. amaaraa aadeshnu 
paalan karo

અમારા આદેશનું 
પાલન કરો

4-72 Do not shoot! goLee naa chalaavtaa! ગોળી ના ચલાવતા!

4-73 Put your weapon 
down.

tamaaraa hatyaaro 
neecheh mukee do

તમારા હથિયારો નીચે 
મુકી દો

4-74 Move. kaso ખસો
4-75 Come here. ahee aavo અહીં આવો



4-76 Follow me. maneh anusaro મને અનુસરો
4-77 Stay here. ahee raho અહીં રહો
4-78 Wait here. ahee raah juwo અહીં રાહ જુઓ
4-79 Do not move. kastaa nahee ખસતા નહીં

4-80 Stay where you 
are.

jyaa cho tyaa ja ubaa 
raho
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રહો
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જાઓ
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4-84 Slow down. deemeh ધીમે
4-85 Move slowly. deemeteh chaalo ધીમેથી ચાલો
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4-86 Hands up. haat upar હાથ ઉપર

4-87 Lower your hands. tamaaraa haat neecheh 
karo તમારા હાથ નીચે કરો
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4-89 Lie on your 
stomach.
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raho

તમારા પેટ પર 
પડ્યા રહો

4-90 Get up. ubaa taaw ઊભા થાઓ

4-91 We must search 
you.

amaareh tamaaree 
talaashee levee padsheh

અમારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

4-92 Turn around. goL faro ગોળ ફરો
4-93 Walk forward. aagaL chaalo આગળ ચાલો
4-94 Form a line. ek kataar banaavo એક કતાર બનાવો
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4-95 One at a time. ek samayeh fakt ek એક સમયે ફક્ત એક
4-96 You are next. haveh tameh હવે તમે
4-97 Do not resist. saamno naa kartaa સામનો ના કરતા
4-98 Calm down. shaant pado શાંત પડો
4-99 Do not touch. haat naa lagaadtaa હાથ ના લગાડતા

4-100 Keep away. door raho દૂર રહો
4-101 Let us pass. amneh javaa do અમને જવા દો
4-102 Don’t be frightened. gabraaw nahee ગભરાઓ નહીં
4-103 You may leave. tameh jay shako cho તમે જઈ શકો છો
4-104 Go. jaaw જાઓ
4-105 Go home. geyr jaaw ઘેર જાઓ
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4-106 Open. kolo ખોલો
4-107 Close. band karo બંધ કરો
4-108 Beware. dyaan aapo ધ્યાન આપો
4-109 Show me. maneh bataavo મને બતાવો
4-110 Tell me. maneh kaho મને કહો
4-111 Do not ___. ___ na kartaa ___ ના કરતા
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United 
States war ship.

aa amreekan yudajahaaj 
cheh

આ અમેરિકન 
યુધ્ધજહાજ છે

5-2 Captain kaptaan કપ્તાન
5-3 First Mate pahlo saatee પહેલો સાથી
5-4 Second Mate beejo saatee બીજો સાથી
5-5 Seaman kalaasee ખલાસી

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

bandartee bandar 
paasaar tavaa maateh 
jamrNee baajutee 
aavaanee balaamarN 
kareeyeh cheeyeh

બંદરથી બંદર પસાર 
થવા માટે જમણી 
બાજુથી આવવાની 
ભલામણ કરીએ છીએ

5-7 Are you at anchor? tameh langar naakyu 
cheh?

તમે લંગર નાખ્યું 
છે?
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5-8 Do you have power? tamaaree paaseh paawer 
cheh?

તમારી પાસે પાવર 
છે?

5-9 Are you aground? tameh karaabeh chadyaa 
cho?

તમે ખરાબે ચઢ્યા 
છો?

5-10 Do you need 
assistance?

tamneh madadnee jarurat 
cheh?

તમને મદદની 
જરૂરત છે?

5-11 Slow your speed. jadap deemee karo ઝડપ ધીમી કરો
5-12 Come to all stop. badaa tobo બધા થોભો
5-13 Port daabee taraf ડાબી તરફ
5-14 Starboard jamrNee taraf જમણી તરફ
5-15 Mid ship madyavahaarN મધ્યવહાણ
5-16 Aft paachaL પાછળ
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5-17 Bridge brij બ્રીજ
5-18 Top side upar baaju ઉપર બાજુ
5-19 A beam vahaarNaneh kaatkurNeh વહાણને કાટખૂણે

5-20 Over take you tamaaraatee aagaL 
nikLee jaayeh

તમારાથી આગળ 
નીકળી જઈએ

5-21 What are your 
intensions?

tamaaraa iraadaaw shu 
cheh?

તમારા ઈરાદાઓ શું 
છે?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

hu jamrNee taraf maaree 
deeshaa badlu chu

હું જમણી તરફ મારી 
દિશા બદલું છું

5-23 I am altering my 
course to port.

hu daabee taraf maaree 
deeshaa badlu chu

હું ડાબી તરફ મારી 
દિશા બદલું છું

5-24 I am operating 
astern propulsion.

hu paachlaa pankaanu 
sanchaalan karo chu

હું પાછલા પંખાનું 
સંચાલન કરું છું
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5-20 Over take you tamaaraatee aagaL 
nikLee jaayeh
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નીકળી જઈએ
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intensions?
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5-25
I intend to leave you 
on my starboard 
side.

tamneh maaree jamrNee 
baaju raakvaano maaro 
iraado cheh

તમને મારી જમણી 
બાજુ રાખવાનો મારો 
ઈરાદો છે

5-26 Are you under tow? tamaaraa vahaarN neh 
koi kechee lay jaay cheh?

તમારા વહાણને કોઈ 
ખેંચી લઈ જાય છે?

5-27 Do you need a tow? tamaaraa varNaneh 
kechvaanee jarurat cheh?

તમારા વહાણને 
ખેચવાની જરૂરત છે?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

tamaaro vahaarN 
paarNeenee sapaateetee 
ketleh sudee dubeh cheh?

તમારું વહાણ પાણીની 
સપાટીથી કેટલે સુધી 
ડૂબે છે?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

tamaaraa dishaashuchak 
deevaaw chaalu karo

તમારા દિશાસૂચક 
દીવાઓ ચાલુ કરો
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5-30 Do you have your 
fishing nets out?

tamaaree maachlee 
pakadvaanee jaaLeeyo 
shu bahaar cheh?

તમારી માછલી 
પકડવાની જાળીઓ 
શું બહાર છે?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

tamaaree maachlee 
pakadvaanee doreeyo 
shu bahaar cheh?

તમારી માછલી 
પકડવાની દોરીઓ શું 
બહાર છે?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General jenaral જનરલ
6-2 Admiral admeeral એડમિરલ
6-3 Colonel kornel કર્નલ
6-4 Lieutenant Colonel leftenant kornel લેફ્ટનંટ કર્નલ
6-5 Commander komander કમાંડર
6-6 Major mayjor મેજર
6-7 Captain kaptaan કપ્તાન
6-8 Lieutenant leftenant લેફ્ટનંટ
6-9 Senior Sergeant sinyer sarjant સીનિયર સાર્જન્ટ

6-10 Soldier sainik સૈનિક
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6-11 Airman vaaymaanik વૈમાનીક
6-12 Seaman kalaasee ખલાસી
6-13 Marine mareen મરીન
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

tamaaro sampark korN 
cheh?

તમારો સંપર્ક કોણ 
છે?

7-2 Who are the senior 
officers?

tamaaraa upree 
adeekaareeyo korN 
cheh?

તમારા ઉપરી 
અધિકારીઓ કોણ છે?

7-3 Who will be sending 
the cargo? maal korN mokalsheh? માલ કોણ મોકલશે?

7-4 Who will be the point 
of contact? sampark korN hasheh? સંપર્ક કોણ હશે?

7-5 What is your cargo? tamaaro maal shu cheh? તમારો માલ શું છે?

7-6 What airline is 
carrying your cargo?

kay veemaanee 
kampanee tamaaro maal 
lay jaay cheh?

કઈ વિમાની કંપની 
તમારો માલ લઈ 
જાય છે?
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7-7 What is your phone 
or contact number?

tamaaro fon atvaa 
sampark namber shu 
cheh?

તમારો ફોન અથવા 
સમ્પર્ક નંબર શું 
છે?

7-8 What is your hotel? tamaaree hotel kay cheh? તમારી હોટલ કઈ છે?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

aa jakmee atvaa vastutee 
tamaaraa kaareeya par 
shu asar padeh cheh?

આ જખમી અથવા 
વસ્તુથી તમારા 
કાર્ય પર શું અસર 
પડે છે?

7-10 When is the cargo 
arriving?

maal kyaareh aaveh 
cheh? માલ ક્યારે આવે છે?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

aa tukdeenu flaayt dek 
kyaareh uplabda tasheh?

આ ટુકડીનું ફ્લાઈટ 
ડેક ક્યારે ઉપલબ્ધ 
થશે?

7-12 When is your 
reception?

tamaaro svaagat kyaareh 
cheh?

તમારું સ્વાગત ક્યારે 
છે?

7-7 What is your phone 
or contact number?

tamaaro fon atvaa 
sampark namber shu 
cheh?

તમારો ફોન અથવા 
સમ્પર્ક નંબર શું 
છે?

7-8 What is your hotel? tamaaree hotel kay cheh? તમારી હોટલ કઈ છે?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

aa jakmee atvaa vastutee 
tamaaraa kaareeya par 
shu asar padeh cheh?

આ જખમી અથવા 
વસ્તુથી તમારા 
કાર્ય પર શું અસર 
પડે છે?

7-10 When is the cargo 
arriving?

maal kyaareh aaveh 
cheh? માલ ક્યારે આવે છે?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

aa tukdeenu flaayt dek 
kyaareh uplabda tasheh?

આ ટુકડીનું ફ્લાઈટ 
ડેક ક્યારે ઉપલબ્ધ 
થશે?

7-12 When is your 
reception?

tamaaro svaagat kyaareh 
cheh?

તમારું સ્વાગત ક્યારે 
છે?

7-7 What is your phone 
or contact number?

tamaaro fon atvaa 
sampark namber shu 
cheh?

તમારો ફોન અથવા 
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7-13 Where does it need 
to go?

eh kyaa javu jaruree 
cheh?

એ ક્યાં જવું જરૂરી 
છે?

7-14 Where is it coming 
from? eh kyaantee aaveh cheh? એ ક્યાંથી આવે છે?

7-15 Where are the 
people? loko kyaa cheh? લોકો ક્યાં છે?

7-16 Why do you need 
this?

aa tamneh kem joyeh 
cheh?

આ તમને કેમ જોઈએ 
છે?

7-17 Why do they need 
to go?

teyoweh javaanee shu 
jarur cheh?

તેઓએ જવાની શું 
જરૂર છે?

7-18 Why are they late? teo kem modaa cheh? તેઓ કેમ મોડા છે?

7-19 How much does it 
weigh? tenu vajan shu cheh? તેનું વજન શું છે?

7-20 How much does it 
cost? teh ketlaanu cheh? તે કેટલાનું છે?

7-13 Where does it need 
to go?

eh kyaa javu jaruree 
cheh?

એ ક્યાં જવું જરૂરી 
છે?

7-14 Where is it coming 
from? eh kyaantee aaveh cheh? એ ક્યાંથી આવે છે?

7-15 Where are the 
people? loko kyaa cheh? લોકો ક્યાં છે?

7-16 Why do you need 
this?

aa tamneh kem joyeh 
cheh?

આ તમને કેમ જોઈએ 
છે?

7-17 Why do they need 
to go?

teyoweh javaanee shu 
jarur cheh?

તેઓએ જવાની શું 
જરૂર છે?

7-18 Why are they late? teo kem modaa cheh? તેઓ કેમ મોડા છે?

7-19 How much does it 
weigh? tenu vajan shu cheh? તેનું વજન શું છે?

7-20 How much does it 
cost? teh ketlaanu cheh? તે કેટલાનું છે?

7-13 Where does it need 
to go?

eh kyaa javu jaruree 
cheh?

એ ક્યાં જવું જરૂરી 
છે?

7-14 Where is it coming 
from? eh kyaantee aaveh cheh? એ ક્યાંથી આવે છે?

7-15 Where are the 
people? loko kyaa cheh? લોકો ક્યાં છે?

7-16 Why do you need 
this?

aa tamneh kem joyeh 
cheh?

આ તમને કેમ જોઈએ 
છે?

7-17 Why do they need 
to go?

teyoweh javaanee shu 
jarur cheh?

તેઓએ જવાની શું 
જરૂર છે?

7-18 Why are they late? teo kem modaa cheh? તેઓ કેમ મોડા છે?

7-19 How much does it 
weigh? tenu vajan shu cheh? તેનું વજન શું છે?

7-20 How much does it 
cost? teh ketlaanu cheh? તે કેટલાનું છે?

7-13 Where does it need 
to go?

eh kyaa javu jaruree 
cheh?

એ ક્યાં જવું જરૂરી 
છે?

7-14 Where is it coming 
from? eh kyaantee aaveh cheh? એ ક્યાંથી આવે છે?

7-15 Where are the 
people? loko kyaa cheh? લોકો ક્યાં છે?

7-16 Why do you need 
this?

aa tamneh kem joyeh 
cheh?

આ તમને કેમ જોઈએ 
છે?

7-17 Why do they need 
to go?

teyoweh javaanee shu 
jarur cheh?

તેઓએ જવાની શું 
જરૂર છે?

7-18 Why are they late? teo kem modaa cheh? તેઓ કેમ મોડા છે?

7-19 How much does it 
weigh? tenu vajan shu cheh? તેનું વજન શું છે?

7-20 How much does it 
cost? teh ketlaanu cheh? તે કેટલાનું છે?



7-21 How can we contact 
you?

ameh tamaaro sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તમારો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-22 How can we contact 
them?

ameh temno sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તેમનો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

tamneh ketlo daarugoLo 
joyeh cheh?

તમને કેટલો 
દારૂગોળો જોઈએ છે?

7-21 How can we contact 
you?

ameh tamaaro sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તમારો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-22 How can we contact 
them?

ameh temno sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તેમનો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

tamneh ketlo daarugoLo 
joyeh cheh?

તમને કેટલો 
દારૂગોળો જોઈએ છે?

7-21 How can we contact 
you?

ameh tamaaro sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તમારો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-22 How can we contact 
them?

ameh temno sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તેમનો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

tamneh ketlo daarugoLo 
joyeh cheh?

તમને કેટલો 
દારૂગોળો જોઈએ છે?

7-21 How can we contact 
you?

ameh tamaaro sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તમારો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-22 How can we contact 
them?

ameh temno sampark 
kevee reeteh kareeyeh?

અમે તેમનો સંપર્ક 
કેવી રીતે કરીએ?

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

tamneh ketlo daarugoLo 
joyeh cheh?

તમને કેટલો 
દારૂગોળો જોઈએ છે?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? tamaaree paaseh ___ 
cheh? તમારી પાસે ___ છે?

8-2 Do you have 
weapons?

tamaaree paaseh 
hatyaaro cheh?

તમારી પાસે હથિયારો 
છે?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

tamaaree paaseh 
bahuveenaashkaaree 
hatyaaro cheh?

તમારી પાસે 
બહુવિનાશકારી 
હથિયારો છે?

8-4 Do you have 
ammunition?

tamaaree paaseh 
daarugoLo cheh?

તમારી પાસે દારૂગોળો 
છે?

8-5 Do you have water? tamaaree paaseh 
paarNee cheh?

તમારી પાસે પાણી 
છે?

8-6 Do you have 
POWs?

tamaaree paaseh 
yudakedeeyo cheh?

તમારી પાસે 
યુધ્ધકેદીઓ છે?

PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? tamaaree paaseh ___ 
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8-2 Do you have 
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તમારી પાસે 
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8-7 Do you need ___? tamneh ___ nee jarurat 
cheh?

તમને ___ ની જરૂરત 
છે?

8-8 I need ___. maneh ___ nee jarurat 
cheh

મને ___ ની જરૂરત 
છે

8-9 I need the police. maareh polees nee 
jarurat cheh

મારે પોલિસની 
જરૂરત છે

8-10 I need help. maneh madadnee jarurat 
cheh

મને મદદની જરૂરત 
છે

8-11 I need medicine. maneh davaanee jarurat 
cheh મને દવાની જરૂરત છે

8-12 I need a doctor. maneh daaktarnee jarurat 
cheh

મને દાક્તરની જરૂરત 
છે

8-13 Take me to ___. maneh ___ paaseh lay 
jaaw

મને ___ પાસે લઈ 
જાઓ

8-7 Do you need ___? tamneh ___ nee jarurat 
cheh?

તમને ___ ની જરૂરત 
છે?

8-8 I need ___. maneh ___ nee jarurat 
cheh

મને ___ ની જરૂરત 
છે

8-9 I need the police. maareh polees nee 
jarurat cheh

મારે પોલિસની 
જરૂરત છે

8-10 I need help. maneh madadnee jarurat 
cheh

મને મદદની જરૂરત 
છે

8-11 I need medicine. maneh davaanee jarurat 
cheh મને દવાની જરૂરત છે

8-12 I need a doctor. maneh daaktarnee jarurat 
cheh

મને દાક્તરની જરૂરત 
છે

8-13 Take me to ___. maneh ___ paaseh lay 
jaaw

મને ___ પાસે લઈ 
જાઓ

8-7 Do you need ___? tamneh ___ nee jarurat 
cheh?

તમને ___ ની જરૂરત 
છે?

8-8 I need ___. maneh ___ nee jarurat 
cheh

મને ___ ની જરૂરત 
છે

8-9 I need the police. maareh polees nee 
jarurat cheh

મારે પોલિસની 
જરૂરત છે

8-10 I need help. maneh madadnee jarurat 
cheh

મને મદદની જરૂરત 
છે

8-11 I need medicine. maneh davaanee jarurat 
cheh મને દવાની જરૂરત છે

8-12 I need a doctor. maneh daaktarnee jarurat 
cheh

મને દાક્તરની જરૂરત 
છે

8-13 Take me to ___. maneh ___ paaseh lay 
jaaw

મને ___ પાસે લઈ 
જાઓ

8-7 Do you need ___? tamneh ___ nee jarurat 
cheh?

તમને ___ ની જરૂરત 
છે?

8-8 I need ___. maneh ___ nee jarurat 
cheh

મને ___ ની જરૂરત 
છે

8-9 I need the police. maareh polees nee 
jarurat cheh

મારે પોલિસની 
જરૂરત છે

8-10 I need help. maneh madadnee jarurat 
cheh
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છે

8-11 I need medicine. maneh davaanee jarurat 
cheh મને દવાની જરૂરત છે

8-12 I need a doctor. maneh daaktarnee jarurat 
cheh

મને દાક્તરની જરૂરત 
છે

8-13 Take me to ___. maneh ___ paaseh lay 
jaaw

મને ___ પાસે લઈ 
જાઓ
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8-14 I want ___. maneh ___ joyeh cheh મને ___ જોઈએ છે

8-15 I want information 
about ___.

maneh ___ veesheh 
maaheetee joyeh cheh

મને ___ વિષે માહિતિ 
જોઈએ છે

8-16 I want water. maneh paarNee joyeh 
cheh મને પાણી જોઈએ છે

8-17 I want food. maneh koraak joyeh cheh મને ખોરાક જોઈએ છે

8-18 I want directions. maneh margadarshin 
joyeh cheh

મને માર્ગદર્શન 
જોઈએ છે

8-14 I want ___. maneh ___ joyeh cheh મને ___ જોઈએ છે

8-15 I want information 
about ___.

maneh ___ veesheh 
maaheetee joyeh cheh

મને ___ વિષે માહિતિ 
જોઈએ છે

8-16 I want water. maneh paarNee joyeh 
cheh મને પાણી જોઈએ છે

8-17 I want food. maneh koraak joyeh cheh મને ખોરાક જોઈએ છે

8-18 I want directions. maneh margadarshin 
joyeh cheh

મને માર્ગદર્શન 
જોઈએ છે

8-14 I want ___. maneh ___ joyeh cheh મને ___ જોઈએ છે

8-15 I want information 
about ___.

maneh ___ veesheh 
maaheetee joyeh cheh

મને ___ વિષે માહિતિ 
જોઈએ છે

8-16 I want water. maneh paarNee joyeh 
cheh મને પાણી જોઈએ છે

8-17 I want food. maneh koraak joyeh cheh મને ખોરાક જોઈએ છે

8-18 I want directions. maneh margadarshin 
joyeh cheh

મને માર્ગદર્શન 
જોઈએ છે

8-14 I want ___. maneh ___ joyeh cheh મને ___ જોઈએ છે

8-15 I want information 
about ___.

maneh ___ veesheh 
maaheetee joyeh cheh

મને ___ વિષે માહિતિ 
જોઈએ છે

8-16 I want water. maneh paarNee joyeh 
cheh મને પાણી જોઈએ છે

8-17 I want food. maneh koraak joyeh cheh મને ખોરાક જોઈએ છે

8-18 I want directions. maneh margadarshin 
joyeh cheh
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS
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તમે અંગ્રેજી બોલો 
છો?

9-2 Do you have ___? tamaaree paaseh ___ 
cheh? તમારી પાસે ___ છે?

9-3 Where are the 
weapons? hatyaaro kyaa cheh? હથિયારો ક્યાં છે?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

tamaaree paaseh 
bahuveenaashkaaree 
hatyaaro cheh?

તમારી પાસે 
બહુવિનાશકારી 
હથિયારો છે?

9-5 Do you have 
ammunition?

tamaaree paaseh 
daarugoLo cheh?

તમારી પાસે દારૂગોળો 
છે?

9-6 How many others? beejaa ketlaa? બીજા કેટલા?

9-7 Do you have water? tamaaree paaseh 
paarNee cheh?

તમારી પાસે પાણી 
છે?
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9-8 Where is the hide 
out?

santaavaanee jagyaa 
kyaa cheh?

સંતાવાની જગ્યા 
ક્યાં છે?

9-9 What is your job? tamaaro kaam shu cheh? તમારું કામ શું છે?

9-10 Where are the 
POWs? yudakedeeyo kyaa cheh? યુધ્ધકેદીઓ ક્યાં છે?

9-11 To which cell do you 
belong?

tameh kay kotdeemaa 
cho?

તમે કઈ કોટડીમાં 
છો?

9-12 Do you have an ID 
card?

tamaaree paaseh 
oLakpatra cheh?

તમારી પાસે 
ઓળખપત્ર છે?

9-13 Who are you? tameh korN cho? તમે કોણ છો?

9-14 Who is the leader? tamaaro naayak korN 
cheh?

તમારો નાયક કોણ 
છે?

9-15 Who is the captain? tamaaro kaptaan korN 
cheh?

તમારો કપ્તાન કોણ 
છે?
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9-16 Who is in charge? ahee satadaaree korN 
cheh?

અહીં સત્તાધારી કોણ 
છે?

9-16 Who is in charge? ahee satadaaree korN 
cheh?

અહીં સત્તાધારી કોણ 
છે?

9-16 Who is in charge? ahee satadaaree korN 
cheh?

અહીં સત્તાધારી કોણ 
છે?

9-16 Who is in charge? ahee satadaaree korN 
cheh?

અહીં સત્તાધારી કોણ 
છે?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. namaskaar નમસ્કાર

10-2 Reply to traditional 
greeting namaskaar નમસ્કાર

10-3 Welcome. padaaro પધારો
10-4 Hello. namaskaar નમસ્કાર
10-5 Good morning. suprabaat સુપ્રભાત
10-6 Good night. shubaraatree શુભરાત્રી
10-7 Good bye. aavjo આવજો
10-8 How are you doing? tameh kem cho? તમે કેમ છો?
10-9 How are you? tameh kem cho? તમે કેમ છો?
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10-10 I’m fine, thanks, 
and you?

hu majaamaa chu, 
aabaar, aneh tameh?

હું મજામાં છું, આભાર, 
અને તમે?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

tamneh maLeeneh 
aanand tayo

તમને મળીને આનંદ 
થયો

10-12 What’s up? shu navaajunee? શું નવાજુની?

10-13 Thank you for your 
help.

tamaaree madad maateh 
aabaar

તમારી મદદ માટે 
આભાર

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? majaamaa મજામાં

10-15 I am fine. hu majaamaa chu હું મજામાં છું
10-16 Thank you. aabaar આભાર
10-17 Please. krupayaa કૃપયા
10-18 My name is ___. maaru naam ___ cheh મારું નામ ___ છે
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10-19 Do you speak 
English? tameh angrejee bolo cho? તમે અંગ્રેજી બોલો 

છો?

10-20 I do not speak 
Gujarati hu gujaraatee natee bolto હું ગુજરાતી નથી 

બોલતો
10-21 What is your name? tamaaro naam shu cheh? તમારું નામ શું છે?

10-22 What is the date of 
your birth?

tamaaree janma taarik 
shu cheh?

તમારી જન્મતારીખ 
શું છે?

10-23 Where were you 
born?

tameh kyaa janmyaa 
hataa?

તમે ક્યાં જન્મ્યા 
હતા?

10-24 What is your rank? tamaaro pad shu cheh? તમારું પદ શું છે?

10-25 What is your 
nationality?

tamaaree raashtreeyataa 
shu cheh?

તમારી રાષ્ટ્રિયતા 
શું છે?
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10-24 What is your rank? tamaaro pad shu cheh? તમારું પદ શું છે?
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Do you have 
any identification 
papers?

tamaaree paaseh koi 
oLakpatra cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
ઓળખપત્ર છે?

10-27 Do you have a 
passport?

tamaaree paaseh pasport 
cheh?

તમારી પાસે 
પાસપોર્ટ છે?

10-28 What is your job? tamaaro kaam shu cheh? તમારું કામ શું છે?

10-29 Who is in charge? ahee satadaaree korN 
cheh?

અહીં સત્તાધારી કોણ 
છે?

10-30 Where do you 
serve?

tameh kyaa nokree karo 
cho?

તમે ક્યાં નોકરી કરો 
છો?

10-31 Which group are 
you in? tameh kayaa jutmaa cho? તમે કયા જૂથમાં છો?

10-32 Answer the 
questions. prashnonaa utar aapo પ્રશ્નોના ઉત્તર 
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10-33 Where are you 
from?

tameh kyaantee aavo 
cho?

તમે ક્યાં થી આવો 
છો?

10-34 Do you 
understand? tameh samjo cho? તમે સમજો છો?

10-35 I don’t understand hu natee samajto હું નથી સમજતો
10-36 How much? ketlu? કેટલું?
10-37 How many? ketlaa? કેટલાં?
10-38 Repeat it faree bolo ફરી બોલો
10-39 Where is ___? ___ kyaa cheh? ___ ક્યાં છે?
10-40 What direction? kay deeshaamaa? કઈ દિશામાં?
10-41 Is it far? eh door cheh? એ દૂર છે?

10-42 Are there armed 
men near here?

shu hatyaardaaree loko 
aheetee najik cheh?

શું હથિયારધારી લોકો 
અહીંથી નજીક છે?
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10-43 Where did they go? teo kyaa gayaa? તેઓ ક્યાં ગયા?
10-44 What weapons? kayaa hatyaaro? કયા હથિયારો?
10-45 Speak slowly. deeretee bolo ધીરેથી બોલો

10-46 Where is your unit? tamaaree tukdee kyaa 
cheh? તમારી ટુકડી ક્યાં છે?

10-47 Where did you see 
them?

tameh temneh kyaa 
joyaa?

તમે તેમને ક્યાં 
જોયા?

10-48 Where is your 
family?

tamaaro kutumb kyaa 
cheh? તમારું કુટુંબ ક્યાં છે?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! katokatee! કટોકટી!

11-2 We need a doctor! amneh daaktarnee jarurat 
cheh!

અમને દાક્તરની 
જરૂરત છે!

11-3 Distress signal sankatno sankeyt સંકટનો સંકેત
11-4 Help! madad karo! મદદ કરો!

11-5 Evacuate the area! aa vistaar kaalee karo! આ વિસ્તાર ખાલી 
કરો!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. maneh ___ taraf doro મને ___ તરફ દોરો
12-2 Go to ___. ___ jaaw ___ જાઓ
12-3 Go straight. seedaa jaaw સીધા જાઓ
12-4 Go to the north. utaar deeshaamaa jaaw ઉત્તર દિશામાં જાઓ
12-5 Go to the east. purva deeshaamaa jaaw પૂર્વ દિશામાં જાઓ

12-6 Go to the west. pashchim deeshaamaa 
jaaw

પશ્ચિમ દિશામાં 
જાઓ

12-7 Go to the south. dakshirN deeshaamaa 
jaaw

દક્ષિણ દિશામાં 
જાઓ

12-8 Follow directions. suchanaa anusaro સૂચના અનુસરો
12-9 Walk to ___. ___ taraf chaalo ___ તરફ ચાલો

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. maneh ___ taraf doro મને ___ તરફ દોરો
12-2 Go to ___. ___ jaaw ___ જાઓ
12-3 Go straight. seedaa jaaw સીધા જાઓ
12-4 Go to the north. utaar deeshaamaa jaaw ઉત્તર દિશામાં જાઓ
12-5 Go to the east. purva deeshaamaa jaaw પૂર્વ દિશામાં જાઓ

12-6 Go to the west. pashchim deeshaamaa 
jaaw

પશ્ચિમ દિશામાં 
જાઓ

12-7 Go to the south. dakshirN deeshaamaa 
jaaw

દક્ષિણ દિશામાં 
જાઓ

12-8 Follow directions. suchanaa anusaro સૂચના અનુસરો
12-9 Walk to ___. ___ taraf chaalo ___ તરફ ચાલો

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. maneh ___ taraf doro મને ___ તરફ દોરો
12-2 Go to ___. ___ jaaw ___ જાઓ
12-3 Go straight. seedaa jaaw સીધા જાઓ
12-4 Go to the north. utaar deeshaamaa jaaw ઉત્તર દિશામાં જાઓ
12-5 Go to the east. purva deeshaamaa jaaw પૂર્વ દિશામાં જાઓ

12-6 Go to the west. pashchim deeshaamaa 
jaaw

પશ્ચિમ દિશામાં 
જાઓ

12-7 Go to the south. dakshirN deeshaamaa 
jaaw

દક્ષિણ દિશામાં 
જાઓ

12-8 Follow directions. suchanaa anusaro સૂચના અનુસરો
12-9 Walk to ___. ___ taraf chaalo ___ તરફ ચાલો

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. maneh ___ taraf doro મને ___ તરફ દોરો
12-2 Go to ___. ___ jaaw ___ જાઓ
12-3 Go straight. seedaa jaaw સીધા જાઓ
12-4 Go to the north. utaar deeshaamaa jaaw ઉત્તર દિશામાં જાઓ
12-5 Go to the east. purva deeshaamaa jaaw પૂર્વ દિશામાં જાઓ

12-6 Go to the west. pashchim deeshaamaa 
jaaw

પશ્ચિમ દિશામાં 
જાઓ

12-7 Go to the south. dakshirN deeshaamaa 
jaaw

દક્ષિણ દિશામાં 
જાઓ

12-8 Follow directions. suchanaa anusaro સૂચના અનુસરો
12-9 Walk to ___. ___ taraf chaalo ___ તરફ ચાલો



12

12

12

12

12-10 Walk forward. aagaL chaalo આગળ ચાલો
12-11 Turn to ___. ___ taraf vaaLo ___ તરફ વળો
12-12 Turn to the right. jamrNee taraf vaaLo જમણી તરફ વળો
12-13 Turn to the left. daabee taraf vaaLo ડાબી તરફ વળો
12-14 About face. udaa faro ઊંધા ફરો
12-15 Above upar ઊપર
12-16 After pachee પછી
12-17 Step Back. pachaa kaso પાછા ખસો
12-18 Behind paachaL પાછળ
12-19 Before pahlaa પહેલા
12-20 Between vacheh વચ્ચે
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12-21 Coordinates nirdeshaank નિર્દેશાંક
12-22 Degrees ansh અંશ
12-23 Down neecheh નીચે
12-24 East purva પૂર્વ
12-25 Far door દૂર
12-26 In front of nee aagaL ની આગળ
12-27 Latitude akshaansh અક્ષાંશ
12-28 Left daabu ડાબુ
12-29 Longitude rekaansh રેખાંશ
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12-32 North utar ઉત્તર
12-33 Northeast utarpurva ઉત્તરપૂર્વ
12-34 Northwest utarpaschim ઉત્તરપશ્ચિમ
12-35 Over upartee ઉપરથી
12-36 Past tee aagaL થી આગળ
12-37 Right jamrNu જમણુ
12-38 South dakshirN દક્ષિણ
12-39 Southeast dakshirNpurva દક્ષિણપૂર્વ
12-40 Southwest dakshirNpashchim દક્ષિણપશ્ચિમ
12-41 Straight ahead seedaa aagaL સીધા આગળ
12-42 Under neechetee નીચેથી
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12-43 Up upar ઉપર
12-44 West paschim પશ્ચિમ
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? beejaa ketlaa? બીજા કેટલા?
13-2 0 Zero shunya શૂન્ય
13-3 1 One ek એક
13-4 2 Two beh બે
13-5 3 Three trarN ત્રણ
13-6 4 Four chaar ચાર
13-7 5 Five paanch પાંચ
13-8 6 Six cha છ
13-9 7 Seven saat સાત

13-10 8 Eight aat આઠ
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13-11 9 Nine nav નવ
13-12 10 Ten das દસ
13-13 11 Eleven agyaar અગિયાર
13-14 12 Twelve baar બાર
13-15 13 Thirteen teyr તેર
13-16 14 Fourteen chawd ચૌદ
13-17 15 Fifteen pandar પંદર
13-18 16 Sixteen soL સોળ
13-19 17 Seventeen satar સત્તર
13-20 18 Eighteen adaar અઢાર
13-21 19 Nineteen ogrNees ઓગણીસ
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13-22 20 Twenty vees વીસ
13-23 21 Twenty one ekvees એકવીસ
13-24 22 Twenty two baavees બાવીસ
13-25 30 Thirty trees ત્રીસ
13-26 40 Forty chaalis ચાલીસ
13-27 50 Fifty pachaas પચાસ
13-28 60 Sixty saat સાઠ
13-29 70 Seventy siter સીત્તેર
13-30 80 Eighty eshee એશી
13-31 90 Ninety nevu નેવુ
13-32 100 One hundred ekso એકસો
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13-33 141 One hundred 
and forty one ekso ektaalees એક્સો એકતાલીસ

13-34 200 Two hundred baso બસો

13-35 250 Two hundred 
and fifty baso pachaas બસો પચાસ

13-36 1,000 One 
thousand ek hajaar એક હજાર

13-37
1,400 One 
thousand four 
hundred

ek hajaar chaarso એક હજાર ચારસો

13-38 2,000 Two 
thousand beh hajaar બે હજાર

13-39 2,003 Two 
thousand and three beh hajaar neh trarN બે હજાર ને ત્રણ

13-40 A thousand rifles ek hajaar banduko એક હજાર બંદૂકો
13-41 A hundred pistols ekso pistolo એકસો પિસ્તોલો
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13-42 Twenty tanks vees tenko વીસ ટેંકો
13-43 Forty cars chaalis gaadeeyo ચાલીસ ગાડીઓ

13-44 One thousand 
warriors ek hajaar yodaaw એક હજાર યોધ્ધાઓ

13-45 One hundred 
platoons ekso tukdeeyo એકસો ટુકડીઓ

13-46 One hundred 
soldiers ekso saayneeko એકસો સૈનિકો

13-47 Twenty policemen vees poleeso વીસ પોલિસો
13-48 Forty ships chaalees vahaarNo ચાલીસ વહાણો

13-49 10,000 Ten 
Thousand das hajaar દસ હજાર

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand ek laak એક લાખ
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13-51 1,000,000 One 
Million das laak દસ લાખ

13-52 Plus vata વત્તા
13-53 Minus ochaa ઓછા
13-54 Less than kartaa ochaa કરતા ઓછા
13-55 More than kartaa vadaareh કરતા વધારે
13-56 Approximately andaajit અંદાજીત
13-57 First pahlu પહેલું
13-58 Second beeju બીજું
13-59 Third treeju ત્રીજું
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday raveevaar રવિવાર
14-2 Monday somvaar સોમવાર
14-3 Tuesday mangaLvaar મંગળવાર
14-4 Wednesday budvaar બુધવાર
14-5 Thursday guruvaar ગુરુવાર
14-6 Friday shukravaar શુક્રવાર
14-7 Saturday shaneevaar શનિવાર
14-8 Yesterday gaykaal ગઈકાલ
14-9 Today aajeh આજ

14-10 Tomorrow aavteekaaleh આવતીકાલ
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14-1 Sunday raveevaar રવિવાર
14-2 Monday somvaar સોમવાર
14-3 Tuesday mangaLvaar મંગળવાર
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14-11 Day deevas દિવસ
14-12 Night raat રાત
14-13 Week atvaadeeyu અઠવાડિયું
14-14 Month maheeno મહીનો
14-15 Year varsh વર્ષ
14-16 Second sekind સેકંડ
14-17 Minute minit મીનીટ
14-18 Hour kalaak કલાક
14-19 Morning savaar સવાર
14-20 Evening saanj સાંજ
14-21 Noon madyaan મધ્યાહ્ન
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14-22 Midnight madraat મધરાત
14-23 Now hamrNa હમણાં
14-24 Later pachee પછી
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives     
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military   
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent		 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			   16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary
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